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[e], is indicated for the first syllable of the following words: mes- 
sieurs, descendre, descente. I doubt very seriously the wisdom of 
capitalizing the initial letter of the word in the vocabulary and 
thereby robbing the young American of the accents on words like: 
d, etudier, and also giving him a false impression of the use of 
capitals for the language. It is to be regretted that M. Gourio 
did not see fit to adopt the Hew tense terminology. It is scarcely 
logical to call a tense "conditional" and then tell the pupil he is not 
to use it in a condition, but in a conclusion. Similarly it is dis- 
astrous to use the term "Past Indefinite" and expect pupils to 
comprehend that this is the form to be used for a definite fact or 
action in the past. 

The treatment of pronunciation is unsystematic and unscien- 
tific. The teacher is expected to be the fountain from which all 
phonetic knowledge should flow, and unfortunately we have not 
as large a number of good phonetic fountains in the United States 
as we should have. Though a master of the Direct Method 
technique, M. Gourio evidently knows very little of the phonetics 
of his mother tongue, nor is he an exception in this respect. 

The other reserve to be made is this: there is internal evidence 
that this book was written for use in England and Australia. 
It was not written for the American student. I do not believe 
it was ever tried in an American classroom before being published. 
I am wondering whether some of the material will appeal to 
the peculiar type of mind that we find lodged in the heads of 
young America. The subject matter scarcely departs from the 
classroom, and almost never reaches the outside interest of the 
pupils. 

Arthur G. Bovee 

University High School, 

The University of Chicago 

BEGINNERS' SPANISH READER. Edited by Lawrence A. 
WiLKiNS. X-F305 pages. Henry Holt and Company, New 
York, 1921. 

This excellent book for young students contains 45 "con- 
structed, adapted, or imitated," selections, forty of which are 
accompanied each by its appropriate illustration, including also 
outline maps of the three greatest Spanish-speaking regions: 
South America, Spain, and Mexico, facing the lessons on "La 
Republica Argentina," "Espana," and "M6jico," respectively. 
Verses are appended to a few of the selections. The whole of this 
part of the book occupies 106 pages and is free of notes of any kind. 
Following this are 87 pages devoted to "Locuciones, cuestionarios, 
y ejercicios," divided into sections, or lessons, corresponding to the 
selected texts. Then follow; "Cosas utiles," 10 pages; "Musica 
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y canciones," 6 pages; "Apendice de verbos," 23 pages; and finally 
a complete "Vocabulario," 65 pages. A glance at these figures 
will show that the various features of the book are well pro- 
portioned. 

The subjects of the selections are well chosen to keep the 
student's interest and the language is intelligently graded as to 
difficulty. There should be no necessity of omitting any of them. 
The few idioms or other constructions that are apt to trouble the 
beginner are translated or explained under the caption "Locu- 
ciones," a happy substitute for the ordinary term "Notes," which 
too often means to the student an attempt to explain to him 
something he will never be able to use or understand. The ques- 
tions of the "Cuestionarios" are good, aiming at the point of the 
corresponding text. There are very few questions that may be 
answered by "Si," and also few that anticipate and spoil the 
sequence of the exercise as a whole. The "Ejercicios" consist of 
exercises in conjugation and other grammatical material, and 
blocks of sentences to be translated into Spanish, all based on the 
corresponding selection. The text, plus the corresponding exer- 
cises, would result in lessons too long for the ordinary class period, 
but, as the editor suggests in his preface, the book is so arranged 
as to permit the teacher to use the various features as he deems 
best. The "Cosas utiles" are phrases of salutation, class-room 
directions, current personal first names, etc., and some material 
bordering on the grammatical. The few pages of music and famous 
hymns will be of interest to the select few. The "Apendice de 
verbos" is a substitute for the inclusion in the vocabulary, after 
infinitives, of the key forms, and can only be justified by the 
teacher's insistence on the use of the references from the vocabu- 
lary. The vocabulary is unusually complete and painstakingly 
done, leaving little to be desired for the understanding of the text. 
It also supplements the "Locuciones" by taking charge of the 
encyclopedic material usually found under "Notes." 

In conclusion I would suggest some corrections to be made 
in another edition: iCudl? is frequently used throughout the 
"Cuestionarios" as an interrogative adjective instead of the more 
modern sQui? Cf. II, 14; VI.I; XXI, 15; etc. Improvement could 
be made in the printing of the book, as there are numerous irregu- 
larities of alignment, etc. As examples: Accented i is often out of 
alignment or in a lower case. Cf. p. 114, Ejercicios IV, 3, reir; p. 
135, Ejercicios I, a, sitio; etc. 

The proof readers have left too many misprints also to pass 
unnoticed in such a useful book: p. IX, En los calles ... ; p. 
X, El campesino se divertia oyenda . . . ; p. 10, in title of illus- 
tration, carta; p. 25, line 6, depart mento; p. 63, line 23, El, Cf. line 
8, same page; p. 64, line 3, solo; p. 88, in title of illustration, 
oyenda, Cf. above; p. 93, line 24, man/ana; p. 97, line 2, no period; 
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p. 100, line 30, esa; p. 125, sentence 13, qukn;"p. 135, Ejercicios 
a, sitio, and Gran da; p. 147, Locuciones 6, lo an; p. 148; Cuestion- 
ario 26, descubrlo; p. 154, Locuciones 3, cinc(J; p. 157, Cuestionario 
23, algwn; p. 160, Locuciones 5, de mencionarse; p. 169, Locu- 
ciones 7, poblacion; p. 173, line 1, Cart aginians; p. 176, last line, 
en; p. 180, Cuestionario 5, Dg que; p. 189, Ejercicios III, basadas, 
Cf. p. 187, VI; p. 190, Locuciones 2, el, and 9, esa; p. 193, Cues- 
tionario, Delas, and Ejercicios II, basadas, Cf . above. The Vocabu- 
lary is comparatively free of misprints, but the following forms 
appear: ddas, dele, and deme; Magallanes, Rio; Feiii, 4,6000,000 
Santa Fe; sonr^ir; veia, pres. 

In my opinion, the "teacher" should be consistently "profesor" 
or "profesora" in selection III, and like cases. Also subject 
pronouns might be more frequently omitted without doing vio- 
lence to pedagogical principles, and at the same time improving 
the Spanish. There are some other questionable constructions, due 
to the peculiar difficulties confronted in editing a text of this na- 
ture. 

The editor is, however, to be cordially congratulated on com- 
pleting such a practical and workable book for beginners. 

A. H. CORLEY 

Yale University 

BOSSUET Oeaison FuNiBSE (sic). Cambridge (England). At 
the University Press, 1920. Cambridge Plain Texts. 70 
pages. 

The plain text feature of this booklet consists in the total 
omission of notes and the reduction of introductory matter to a 
scant Note of one page by H. F. Stewart. The title page seems 
in error to the extent that the booklet contains not one Oraison 
but two, these being the inevitable Conde oration and that on 
Henriette d'Angleterre. Perhaps, however, the genre is meant 
on the title page. To those who wish or depend upon notes and a 
more elaborate introduction, this little edition will not make 
much of an appeal, but on second thought many of us may find 
some value, at least from the point of view of the student's purse, 
in these excellently printed noteless editions of the Cambridge Plain 
Texts. To those who wish an American annotated edition of these 
orations we recommend either that by Professor Warren con- 
tained in his French Prose of the XVII Century (D. C. Heath & 
Co., 1899), or that by Professors Schinz and King found in their 
Seventeenth Century French Readings, Henry Holt & Co. 1915). 
This latter leaves out certain portions of both orations. 

Thomas E. Oliver 

University of Illinois 



